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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

30.06.2026 19:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten  Form-
vorschriften wurden für  heute,  im Sitzungssaal,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige“ ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riuni-
oni, i componenti di questa Giunta Comunale

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Unentsch./ 
Ass. Ingiust.

Bürgermeister HOLZNER Christoph Sindaco

Vize-Bürgermeisterin KRÖSS Roswitha Vice-Sindaca

Gemeindereferentin FREI UNTERHOLZNER Elisabeth Assessore

Gemeindereferentin GASSEBNER STEINKELLER Maria Assessore X

Gemeindereferentin LOCHMANN Annabell Elisabeth Assessore

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Frau/Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la/il 
Signora/e

 HOLZNER Christoph

in  ihrer/seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. Behandelt 
wird folgender

nella sua qualità di  Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

Personal - Matrikel Nr. 110  -  Auszahlung der 
Vergütung  für  den  geleisteten 
Bereitschaftsdienst

Personale  -  n.  di  matricola  110  -  liquidazione 
dell'indennità per il servizio di reperibilità



Vorausgeschickt, dass der Art. 23, Abs. 7 des bereichsüber-
greifenden  Kollektivvertrages  vom  12.02.2008  vorsieht, 
dass die einzelnen Körperschaften für das gesamte Personal 
oder bestimmte Kategorien bis zu vier Pflichturlaubstage 
bestimmen können, um die Schließung der Ämter oder die 
Unterbrechung der Dienste an Nichtfeiertagen zu regeln;

Premesso che ai sensi dell'articolo 23, comma 7 del contratto 
collettivo intercompartimentale del 12/02/2008 i singoli enti 
possono stabilire fino a quattro giornate di congedo ordinario 
obbligatorio per tutte o determinate categorie di personale al 
fine di regolamentare chiusure di uffici o sospensione di ser-
vizi in giorni non festivi;

Hervorzuheben,  dass an diesen Tagen die demographi-
schen Ämter sowie jene Ämter, die wesentliche Dienst-
leistungen erbringen, verpflichtet sind, für den Zeitraum 
der normalen Öffnungszeiten für den Parteienverkehr ei-
nen Bereitschaftsdienst zu gewährleisten;

Rilevato che in questi giorni gli uffici demografici, non-
ché gli uffici che svolgono servizi essenziali sono tenuti 
a  predisporre  un  servizio  di  reperibilità  per  la  durata 
dell’orario normale d’apertura al pubblico;

Festgestellt, dass sich der/die Bedienstete mit Matrikel-
nummer 110 sich bereit erklärt hat, den Bereitschafts-
dienst zu übernehmen;

Accertato che il/la dipendente con numero di matricola 
110 si è dichiarato/a disponibile ad assumere il servizio 
di reperibilità;

Nach Einsichtnahme in den Art. 71 des Einheitstextes 
vom 02.07.2015 über die Regelung des Bereitschafts-
dienstes  und  über  die  Festlegung  der  entsprechenden 
Vergütung für den Bereitschaftsdienst:

Visto l’art. 71 del testo unico del 02/07/2015 sulla rego-
lazione del servizio di reperibilità e sul compenso per il 
servizio di reperibilità:

„5. Vergütung für den Bereitschaftsdienst:

a) Für den Bereitschaftsdienst wird eine Stundenvergü-
tung im Ausmaß von 19% der normalen Stundenvergü-
tung zuerkannt;

b) für den wöchentliche Ruhetag, an welchem kein Ar-
beitseinsatz  verlangt  wurde,  steht  eine  Stundenvergü-
tung im Ausmaß von 20% der normalen Stundenvergü-
tung  zu.  An  Stelle  der  Vergütung  kann  auch  ein 
Zeitausgleich beantragt werden. In diesem Falle stehen 
pro  Stunde  Bereitschaftsdienst  zwanzig  Minuten  an 
Zeitausgleich, bis zu einem Höchstausmaß von einem 
Arbeitstag zu.

„5. Compenso per il servizio di reperibilitá:

a) per il servizio di reperibilitá é conferito un compenso 
nella misura del 19% del normale compenso orario;

b) per il giorno di riposo settimanale che non abbia com-
portato la prestazione effettiva di servizio spetta un com-
penso nella misura del 20 % del normale compenso ora-
rio. In alternativa al compenso puó essere richiesto anche 
l'esonero dal servizio. In questo caso spettano per ogni 
ora di reperibilitá 20 minuti di esonero dal servizio, fino 
al massimo di una giornata lavorativa.

6. Falls während des Bereitschaftsdienstes der Arbeits-
einsatz verlangt wird, steht dem Bediensteten zusätzlich 
zur Vergütung für den Bereitschaftsdienst für die effek-
tiv  geleisteten  Arbeitsstunden  die  Überstundenvergü-
tung zu.“

6. Nel caso in cui durante l'esercizio del servizio di repe-
ribilità viene richiesto l'intervento al lavoro, al dipenden-
te oltre al compenso per la reperibilità, spetta il compenso 
per lavoro straordinario per le ore di lavoro effettivamen-
te svolte.”

Nach  Einsichtnahme  in  die  vorgelegte  Aufstellung  der 
geleisteten  Stunden des  Bereitschaftsdienstes  sowie  der 
Stunden  der  Arbeitseinsätze  während  des 
Bereitschaftsdienstes  der/des  Bediensteten  mit 
Matrikelnummer 110;

Visto l’elenco presentato delle ore di reperibilità prestate 
e delle ore di intervento durante il servizio di reperibilità 
del/della dipendente con numero di matricola 110;

Es für richtig erachtet, die Vergütung von Euro 186,58 
für den geleisteten Bereitschaftsdienst und die Überstun-
denvergütung von Euro 415,79 für den geleisteten Ar-
beitseinsatz während des Bereitschaftsdienstes im Sinne 
des Art. 71 des Einheitstextes der Bereichsabkommen für 
die  Bediensteten  der  Gemeinden,  der  Bezirksgemein-
schaften und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 zu liquidie-
ren;

Si ritiene opportuno liquidare il compenso di Euro 186,58 
per il servizio di reperibilità prestato e di Euro 415,79 per 
lavoro straordinario durante l’esercizio del servizio di re-
peribilità, ai sensi dell'art. 71 del testo unico degli accordi 
di comparto per i dipendenti dei Comuni, delle Comunità 
comprensoriali e delle A.P.S.P. del 02.07.2015;

Nach Einsichtnahme in: Visto

• das geltende Strategiedokument; • al vigente documento unico di programmazione;

• den geltenden Haushaltsvoranschlag; • al vigente bilancio di previsione;

• den geltenden Haushaltsvollzugsplan; • al piano operativo per il vigente bilancio di pre-
visione;

• den  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol (R.G. 3. 
Mai 2018, Nr. 2) in geltender Fassung,

• il codice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige (L.R. 3 maggio 2018, n. 
2) nel testo vigente nonché lo statuto vigente di 
questa amministrazione;

• die geltende Gemeindesatzung; • lo statuto comunale;

• die  geltende  Gemeindeverordnung  über  die 
Regelung der Verträge;

• il vigente regolamento comunale per la disciplina 
dei contratti;



• die  geltende  Gemeindeverordnung  über  das 
Rechnungswesen;

• il vigente regolamento comunale di contabilità;

• der Buchhaltungs- und Finanzordnung der Ge-
meinden und der Bezirksgemeinschaften (LG 
vom 12. Dezember 2016, Nr. 25);

• all’ordinamento  finanziario  e  contabile  dei  co-
muni e delle comunità comprensoriali (LP del 12 
dicembre 2016, n. 25);

Für notwendig erachtet, diesen Beschluss im Sinne von 
Artikel 183, Absatz 4 des „Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
(Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018  für  unverzüglich  vollziehbar  zu  erklären, 
um die Folgemaßnahmen so schnell wie möglich um-
setzen zu können.

Per  l´esistente  urgenza  viene  ritenuto  necessario  di-
chiarare immediatamente esecutiva la presente delibera-
zione ai sensi dell'articolo 183 comma 4 del „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto Adi-
ge“  (CEL)  approvato  con  legge  regionale  n.2  del 
03.05.2018, al fine di garantire un’esecuzione celere dei 
provvedimenti consecutivi.

Nach  Einsichtnahme  in  die  positiven  Gutachten  zum 
Beschlussvorschlag im Sinne der Art.185 und 187 des 
„Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol“ (Kodex), genehmigt mit Re-
gionalgesetz Nr.2 vom 03.05.2018 hinsichtlich der:

- fachlichen Ordnungsmäßigkeit  (1t82DEqwb1EHz-
F9hQ3sQlRC6UmNw7+FgzLH/f+ohKTA=)

- buchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit  (34BfkY-
G9mNp70zHcewWRm1DJotL2SHB4SKjQ5l-
PbG30=);

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazione ai 
sensi degli artt.185 e 187 del „Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino Alto Adige“ (CEL), 
approvato con legge regionale n.2 del 03/05/2018 in or-
dine:

- alla  regolarità  tecnica  (1t82DEqwb1EHzF9hQ3-
sQlRC6UmNw7+FgzLH/f+ohKTA=)

- alla  regolarità  contabile  (34BfkYG9mNp70zHcew-
WRm1DJotL2SHB4SKjQ5lPbG30=);

B E S C H L I E ẞ T
D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E
D E L I B E R A

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti espressi nella forma di legge:

1) an  die/den  Bedienstete/n  mit  der  Matrikelnummer 
110, aus den in den Prämissen angeführten Gründen, 
die Vergütung von Euro 186,58 für den geleisteten 
Bereitschaftsdienst  und  die  Überstundenvergütung 
von Euro 415,79 für den geleisteten Arbeitseinsatz 
während des Bereitschaftsdienstes im Sinne des Art. 
71, Abs.5) und Abs. 6) des Bereichsabkommens für 
Gemeindebedienstete  vom 02.07.2015  zu  liquidie-
ren;

1) di liquidare al/alla dipendente con numero matricola 
110, incaricata/o del servizio di reperibilità, per i mo-
tivi  indicati  nelle  premesse,  il  compenso  di  Euro 
186,58  per  il  servizio  di  reperibilità  prestato  ed  il 
compenso  di  Euro  415,79  per  lavoro  straordinario 
durante l’esercizio del servizio di reperibilità, ai sensi 
dell'art. 71, comma 5) e comma 6) dell’accordo di 
comparto per i dipendenti comunali del 02.07.2015;

2) festzuhalten, dass diese Vergütung den gesetzlichen 
Abzügen unterliegt;

2) di dare atto che l’indennità è soggetta alle ritenute le-
gali;

3) die obgenannte Ausgabe wird mit den Gehältern im 
Rahmen des  geltenden Haushaltsvollzugsplanes  li-
quidiert;

3) la spesa sopraccitata viene liquidata con gli stipendi 
nell’ambito del piano esecutivo di gestione vigente;

4) diesen Beschluss aus den in den Prämissen angeführ-
ten Gründen,  mit eigener Abstimmung mit einstim-
migem Ausgang im Sinne von Artikel 183, Absatz 4 
des „Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen  Region  Trentino-Südtirol“  (Kodex),  geneh-
migt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018, für 
unverzüglich vollziehbar zu erklären.

4) di dichiarare, per i motivi citati in premessa, con ulte-
riore  votazione  unanimamente  espressa  la  presente 
deliberazione  immediatamente  esecutiva  ai  sensi 
dell'articolo 183 comma 4 del „Codice degli enti lo-
cali  della  Regione  autonoma Trentino-Alto  Adige“ 
(CEL)  approvato  con  legge  regionale  n.2  del 
03.05.2018.

Hinweis:

Jeder  Interessierte  kann gegen diesen Beschluss 
im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der ört-
lichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol, während des Zeitraumes seiner 
Veröffentlichung von 10  Tagen beim Gemeinde-
ausschuss  Einspruch  erheben.  Innerhalb  von  60 
Tagen ab dem Tage, an dem die Frist für die Ver-
öffentlichung  dieses  Beschlusses  abgelaufen  ist 
(Art.  41,  Absatz  2,  Verwaltungsprozessordnung), 
kann beim Regionalen Verwaltungsgericht, Sekti-
on Bozen, Rekurs eingebracht werden. Betrifft der 
Beschluss die Vergabe von öffentlichen Aufträgen 

Avvertimento:

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazione 
di 10 giorni, presentare alla Giunta Comunale oppo-
sizione avverso questa deliberazione ai sensi dell’art. 
183 comma 5 del Codice degli enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige . Entro 60 gior-
ni dal giorno in cui sia scaduto il termine della pub-
blicazione della delibera (art. 41, comma 2 del Codi-
ce del Processo Amministrativo) può essere presen-
tato ricorso al Tribunale di Giustizia Amministrativa, 
sezione  di  Bolzano.  Se  la  deliberazione  interessa 
l'affidamento di lavori pubblici il termine di ricorso, 
ai  sensi  dell'art.  120,  comma  5,  D.Lgs  104  del 



ist die Rekursfrist, gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 
104 vom 02.07.2010, auf 30 Tagen ab Kenntnis-
nahme reduziert.

02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscenza 
dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Der Vorsitzende - Il Presidente

  HOLZNER Christoph
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella
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